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壹、招生作業期程 Application Timetable： 

 秋季班(2026年9月入學) Fall semester (Enrollment: September 
2026) 

 

項目 Item 日期 Date 
線上申請 Online application 2026.1.1~2026.3.31 
文件審查 Application review 2026.4.1~2026.5.31 
公告錄取名單 

Admission list announcement 
2026.6.15 

 

 春季班(2027年2月入學；僅招收碩、博士生) Spring semester 
(Enrollment: February 2027; Master’s and PhD programs only) 

 

項目 Item 日期 Date 
線上申請 Online application 2026.8.1~2026.10.31 
文件審查 Application review 2026.11.1~2026.11.30 
公告錄取名單 

Admission list announcement 
2026.12.15 

 

貳、招生方式：(一律採線上系統申請) Application Method 
(Applications must be submitted online.) 

一、線上系統網址：https://courseeng.npust.edu.tw/Admission/ 
Online system link：https://courseeng.npust.edu.tw/Admission/ 

二、所需文件： 

Required documents： 

(一)申請學士班請交讀書計畫/申請碩、博士班請交研究計畫 

Apply for Bachelor program please submit Study plan / Apply for 
Master or PhD program please submit Research proposal 

(二)最高學歷證明，應屆畢業生繳交在學證明 

Highest degree’s diploma. Final year students may upload 
certificate of study (enrollment) issued by current university. 

(三)學業成績單 

https://courseeng.npust.edu.tw/Admission/
https://courseeng.npust.edu.tw/Admission/
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Highest degree’s transcript 
(四)二封推薦信(不同的推薦人、格式不限) 

Two recommendation letters from different referees (no fixed 
format required) 

(五)財力證明(餘額至少等值美金3,000元) 

Financial statement showing a minimum balance of USD 3,000 or 
equivalent. 

(六)申請英文授課系所需提交英語能力證書(至少CEFR B1 級以上

或相等之國際通用語言能力證明) 

Applicants to English-taught programs must submit an English 
proficiency certificate. (at least CEFR B1 level or an equivalent 
internationally recognized certificate) 

(七)申請中文授課系所需提交華語能力證明(至少TOCFL A2級以

上或相等之國際通用語言能力證明） 

Applicants to Chinese-taught programs must submit a Chinese 
language certificate (at least TOCFL A2 level or an equivalent 
internationally recognized certificate) 

(八)護照 

Passport 
(九)其他有利申請的文件（選項） 

Other support documents (optional) 
註：非中文或英文文件，請提供英文譯本。 

*Please provide an English translation for any documents not written in Chinese 
or English. 
 

參、入學申請審查程序 Application Review Process： 

一、建立帳號： 

請至本校線上系統申請個人帳號，牢記您線上報名時所填寫之電

子郵件，以便日後登入系統修改資料及接收學校通知。 

Create an account： 
Please apply for your account using the online system, and be sure to 
remember your account (email) and password. This will enable you to 
modify your files and receive notifications from the school. 

二、文件上傳： 
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請登入系統填寫申請資料及上傳要求文件。 

Upload documents： 
Please fill out the application form and upload the required documents. 

三、送出申請： 

請於填妥各項申請資訊及上傳要求文件後，於系統確認頁面

按”Apply”送出申請。 

Apply： 
Please ensure that you have filled out all the forms and uploaded all 
required documents before clicking on 'Apply'. 

四、入學審查： 

申請文件由國際事處送各系(所)初審，各系(所)審查結果經入學

審查委員會複審通過後錄取。 

Application review： 
The Office of International Affairs (OIA) will forward the application 
materials to each department for preliminary review. Final admission 
decisions will be made by the University Admission Committee. 

五、錄取通知： 

入學審查會議後，於線上系統網頁公告錄取名單，並以電子郵件

個別寄送錄取通知。 

Admission list announcement: 
After the admission review meeting, the list of accepted applicants will 
be announced on the online system, and admission notifications will 
be sent individually via email. 
 

肆、申請資格 Applicant Eligibility： 

一、申請人應不具國籍法第二條所稱中華民國國籍，且未曾以僑生身

分在臺就學。但原具中華民國國籍，自內政部許可喪失國籍之日

起未滿八年者，不得申請入學。所定八年之計算，以擬入學當學

期起始日期為終日計算之。 

申請入學當學年度不得依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招

生委員會分發，若獲分發經查證屬實者，撤銷其獲准之入學資格

或開除學籍。 

註一：依據「國籍法」第二條規定：有下列各款情形之一者，屬中華

民國國籍： 
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（一）出生時父或母為中華民國國民。 

（二）出生於父或母死亡後，其父或母死亡時為中華民國國民。 

（三）出生於中華民國領域內，父母均無可考，或均無國籍者。 

（四）歸化者。 

前項第一款及第二款之規定，於中華民國89年2月9日「國籍法」

修正施行時未滿二十歲之人，亦適用之。 

註二：依據「外國學生來臺就學辦法」第2條第2項：具外國國籍並符

合下列規定，於擬入學當學期起始日期前已連續居留海外六年

以上者，亦得依本辦法規定申請入學。 

(一)申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 

 (二)申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍

者，應自內政部許可喪失中華民國國籍之日起至申請時已滿

八年。 

Applicants must not hold ROC nationality as defined in Article 2 of the 
Nationality Act and should not possess overseas Chinese student status. 
Individuals originally holding ROC nationality and who have since 
renounced it shall not in accordance with these Regulations apply for 
admission if less than eight years have elapsed since the ROC Ministry 
of the Interior revoked the applicant's ROC nationality. The calculation 
of the 8 years as specified in the first proviso is calculated from the 
intended commencement date of the semester of admission.   
If applications apply for both overseas Chinese student and foreign 
student, and get a placement in the current academic year by the 
University Entrance Committee for Overseas Chinese Students, the 
admission permit will be canceled or will be expelled upon verification.  

Note 1: In accordance with the provision of Article 2 of the Nationality Act, 
an individual who holds ROC nationality under any of the conditions 
provided by the following sub paragraphs: 

(1) Applicant’s father or mother is a citizen of the Republic of China when 
applicant was born. 

(2) Applicant was born after the death of his/her father or mother, and 
applicant’s father or mother was a national of the Republic of China at 
the time of death. 

(3) Applicant was born in the territory of the Republic of China, and 
parents’ nationality can't be ascertained or both were stateless persons. 

(4) Applicant has undergone the nationalization process.  
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The provisions in the preceding subparagraphs 1 and 2 shall also apply 
to individuals who were minors on Feb. 20th, 2000 of the revision and 
promulgation of “Nationality Act”. 

Note 2: According to Paragraph 2 of Article 2 of the "MOE Regulations 
Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan": 
applicant s with foreign nationality complying with the following 
provisions, and having continuous overseas residence for more than 
six years at the intended commencement date of the semester of 
admission, may also apply for admission pursuant to these 
provisions. 

(1) Applicants who have ROC nationality and have never had household 
registration in Taiwan at the time of application. 

(2) Applicants who have ROC nationality prior to the application, who do 
not have ROC nationality at the time of application, and eight years 
has elapsed since the ROC Ministry of the Interior revoked the ROC 
nationality.  

二、具外國國籍且符合「外國學生來臺就學辦法」第2條第2項第1至3
款規定(亦即兼具中華民國國籍)，於申請時並已連續居留海外六

年以上者，得申請入學，以上所稱海外，指大陸地區、香港及澳

門以外之國家或地區。 

Applicants who have foreign nationality and comply with the provisions 
of Sub paragraphs 1 to 3 of Paragraph 2 of Article 2 of the “MOE 
Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in 
Taiwan” (that is those who also have ROC nationality), and have 
resided overseas continuously for more than six years at the time of 
application, are eligible to apply. The term “overseas” above refers to 
countries or regions other than mainland China, Hong Kong and Macau. 

三、具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶

籍，申請時於香港、澳門或海外連續居留滿六年以上者，得依本

簡章規定申請入學。僅具香港或澳門永久居留資格者，請逕洽海

外聯合招生委員會辦理。 

Applicants who have both foreign nationality and permanent residence 
status in Hong Kong or Macau, have no previous household registration 
in Taiwan, or have resided continuously in Hong Kong, Macau or 
overseas for more than six years at the time of application, may apply 
for admission in accordance with the provisions of this brochure. (For 
applicants who only have permanent residence status in Hong Kong or 
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Macau, please contact the University Entrance Committee for Overseas 
Chinese Students directly for application details). 

四、曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連

續居留海外六年以上，得依本簡章規定申請入學。僅具大陸地區

人民身分者，請洽大學校院招收大陸學生聯合招生委員會辦理。 

Applicants from mainland China region, who have foreign nationality 
no previous household registration in Taiwan, and have resided 
continuously overseas for more than six years at the time of application, 
may apply for admission in accordance with the provisions of this 
brochure. (For applicants who only have Mainland China nationality, 
please contact the University Entrance Committee for Mainland 
Chinese Students directly for application details). 

五、前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二

十日。但符合「外國學生來臺就學辦法」第2條第5項所列情形之

一且具相關證明文件者，不在此限：其在國內停留期間，不併入

海外連續居留期間計算。 

The continuous residence referred to in the preceding paragraph refers 
to a total of not more than 120 days per calendar year during the stay in 
Taiwan. But individuals who comply with any one of the situations 
listed in Subparagraph 5 of Article 2 of the “MOE Regulations 
Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” and 
who have relevant documentary proof are not subject to this restriction: 
the period of stay in Taiwan is not incorporated into the period of 
calculation of overseas continuous residence. 

六、外國學生須符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者(請

參考教育部國際及兩岸教育司網頁)。外國學生具國外高中畢業

資格者，得申請入學本校學士班；具學士學位者或具有與我國學

制相當之同等學力資格者，得申請入學本校碩士班；具碩士學位

者或具有與我國學制相當之同等學力資格者，得申請入學本校博

士班。 

Foreign students should be graduates of high schools, universities or 
independent colleges and holding diplomas recognized by the Ministry 
of Education (please refer to the web page of the Bureau of International 
Cultural and Educational Relations of the Ministry of Education). 
Foreign students with foreign high school graduate qualifications are 
eligible to apply for admission for the bachelor degree; those with a 
bachelor degree or students with equivalent qualifications are eligible 
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to apply for admission for a master's degree; those with a master's 
degree or students with equivalent qualifications are eligible to apply 
for admission for a doctoral degree. 

七、外國學生申請來臺就學，以一次為限；其繼續在臺就學者，入學

方式應與我國內一般學生相同。 

外國學生有下列情形之一者，其於前項申請後，復申請繼續在臺

就學，或再次申請來臺就學，不受前項規定之限制： 

(一)於完成申請就學學校學程後，申請碩士班以上學程，逕依本

校規定辦理。 

(二)外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一

年，因故退學或喪失學籍，得重新申請來臺就學，並以一次

為限。 

(三)符合「外國學生來臺就學辦法」第二條第一項規定之外國學

生，申請入學大學醫學、牙醫或中醫學系以外之學士班學

程，並以一次為限。 

Foreign students may apply to study in Taiwan only once. Those who 
wish to continue their studies in Taiwan must follow the same 
admission procedures as domestic students. 
Foreign students who meet any of the following conditions may reapply 
to continue their studies in Taiwan, or reapply to study in Taiwan again, 
without being subject to the restriction stated in the preceding paragraph: 

(1) After completing the academic program for which they initially applied, 
they may apply for a master's degree program or above, and proceed 
in accordance with NPUST’s regulations. 

(2) A foreign student who applied to study in an undergraduate program 
or below and stayed in Taiwan for less than one year, but withdrew 
from school or lost student status due to certain reasons, may reapply 
to study in Taiwan, limited to one additional time. 

(3) Foreign students who meet the requirements set forth in Article 2, 
Paragraph 1 of the “MOE Regulations Regarding International 
Students Undertaking Studies in Taiwan” may apply for bachelor’s 
degree programs, excluding those in medicine, dentistry, or traditional 
Chinese medicine, and such application is limited to one time only. 

八、外國學生經入學學校以操行不及格或學業考核未達規定、違反法

令或校規情節嚴重致遭退學或喪失學籍者， 不得再依前二項規

定申請入學本校就讀。經查獲違反此規定者，撤銷入學資格或開
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除學籍。 

Foreign students who are expelled or lose their student status due to 
failing conduct grades, failing to meet academic requirements, or 
committing serious violations of laws or university regulations shall not 
be allowed to apply for admission to NPUST under the preceding two 
provisions. If a violation of this rule is discovered, the student's 
admission shall be revoked or their student status terminated. 

九、應備文件及相關規定應以中華民國教育部公告之最新『外國學生

來臺就學辦法』之規定為準，請查閱教育部網站  

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001  
For required documents and related regulations, please refer to the latest 
“MOE Regulations Regarding International Students Undertaking 
Studies in Taiwan” announced by the ROC Ministry of Education for 
the prevailing provisions. Applicants can consult the MOE website 
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001 

  

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
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伍、招生系所、名額、語言能力基準及修業年限 Departments, 
Admission Quota, Language Requirement and Length of Study： 

一、115學年度外國學生招生名額計學士班115名、碩士班52名及    

博士班42名。 

The admissions quota for the academic year 2026-2027 is proposed as 
follows: 115 for Bachelor's, 52 for Master's, and 42 for Doctoral 
programs. Please note that the actual admissions quota is subject to 
approval by the Ministry of Education. 

二、本校之教學以中文(國語)及英文為主，申請人如欲申請中文授課

之系所，必須具備華語文能力測驗(TOCFL)A2(含)級以上或相

等之國際通用語言能力證明，申請獸醫學系學士班者應具備華語

文能力測驗(TOCFL)B1(含)級以上或相等之國際通用語言能力

證明，申請英文授課之系所，其英語文能力測驗應達CEFR 
B1(含)級以上或相等之國際通用語言能力證明。 

The primary languages of instruction at NPUST are Chinese (Mandarin) 
and English. Applicants who wish to apply for programs taught in 
Chinese must possess a Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) 
certificate at level A2 or above, or an equivalent internationally 
recognized language proficiency certificate. Applicants to the 
Bachelor’s Program in Veterinary Medicine must have a TOCFL 
certificate at level B1 or above, or an equivalent internationally 
recognized language proficiency certificate. Applicants applying for 
programs taught in English must demonstrate English proficiency at 
CEFR level B1 or above, or an equivalent internationally recognized 
language proficiency certificate. 

三、語言檢定證明替代文件： 

符合以下條件之申請者，可提供相關證明替代語言檢定證明。

(一)申請中文授課系所： 

前一學位為中文授課：請提供該學位中文授課證明。 

(二)申請英文授課系所： 

1.英語系國家：國籍為英語系國家，免繳語言能力證明。 

2.前一學位在英語系國家取得：請提供畢業證書作為證明。 

3.前一學位為全英語授課：請提供學校開立的英文授課證明。 

Alternative to Language proficiency certificate: 
For applicants meet the following conditions, relevant documentation 
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can be provided as an alternative to language proficiency tests: 
   (1) For applicants to Chinese-taught programs: 

      Previous degree being taught in full Chinese: Please provide a proof 
that the previous degree program was taught entirely in Chinese. 

   (2) For applicants to English-taught programs: 
   A. Applicants from countries where English is an official language are 

exempt from providing language proficiency certificates. 
   B. Previous degree obtained in countries where English is an official 

language. Please provide your graduation certificate as proof. 
   C. Previous degree taught entirely in English: Please provide a certificate 

from your previous school indicating that the program was taught in 
full English. 

四、碩士班修業年限為1至4年，博士班修業年限為2至7年，招生系所 

詳如下表： 

The length of study for the Master’s program is 1 to 4 years; for the 
Doctoral program is 2 to 7 years. Please see the table below for the 
respective recruiting departments. 

註: CEFR B1=TOEFL iTP 457, TOEIC 550, IELTS 4.0 
P.S. CEFR B1=TOEFL iTP 457, TOEIC 550, IELTS 4.0 

 

中文授課系所 Department (Chinese-taught) 

學位別 

Degree 
學士 

Bachelor 
碩士 

Master 
博士 

Doctoral 
農學院生物資源博士班 Graduate Institute of 
Bioresources 

  
✓ 

農園生產系Department of Plant Industry ✓ ✓ ✓ 

食品科學系Department of Food Science ✓ ✓ ✓ 

森林系Department of Forestry ✓ ✓  

水產養殖系Department of Aquaculture ✓ ✓ ✓ 

動物科學與畜產系Department of Animal Science ✓ ✓  

植物醫學系Department of Plant Medicine ✓ ✓  

木材科學與設計系Department of Wood Science 
and Design ✓ ✓  

生物科技系Department of Biological Science and ✓ ✓  
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Technology 
獸醫學系Department of Veterinary Medicine ✓ ✓ ✓ 

動物疫苗科技研究所Graduate Institute of Animal 
Vaccine Technology 

 ✓  

野生動物保育研究所Graduate Institute of Wildlife 
Conservation 

 ✓  

環境工程與科學系Department of Environmental 
Science and Engineering ✓ ✓ ✓ 

機械工程系Department of Mechanical Engineering ✓ ✓  

土木工程系Department of Civil Engineering ✓ ✓ ✓ 

水土保持系Department of Soil and Water 
Conservation ✓ ✓  

車輛工程系Department of Vehicle Engineering ✓ ✓  

生物機電工程系Department of Biomechatronics 
Engineering ✓ ✓  

材料工程系Graduate Institute of Materials 
Engineering ✓ ✓  

景觀暨遊憩管理研究所Graduate Institute of 
Landscape Architecture and Recreation 
Management 

 ✓  

農企業管理系Department of Agribusiness 
Management ✓ ✓  

資訊管理系Department of Management 
Information ✓ ✓  

工業管理系Department of Industrial Management ✓ ✓  

企業管理系Department of Business Administration ✓ ✓  

時尚設計與管理系Department of Fashion Design 
and Management ✓ ✓  

餐旅管理系Department of Hotel and Restaurant 
Management ✓ ✓  

技術及職業教育研究所Graduate Institute of 
Vocational and Technical Education 

 ✓  

客家文化產業研究所Graduate Institute of Hakka 
Cultural Industry 

 ✓  

社會工作系Department of Social Work ✓ ✓  

應用外語系Department of Modern Languages ✓ ✓  

休閒運動健康系Department of Recreation Sports ✓ ✓  
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and Health Promotion 
幼兒保育系Department of Child Care ✓ ✓  

 

英文授課系所 Department (English-taught) 

學位別 

Degree 
學士 

Bachelor 
碩士 

Master 
博士 

Doctoral 
農學院生物資源博士班 Graduate Institute of 
Bioresources 

  
✓ 

食品科學系Department of Food Science  ✓ ✓ 

森林系Department of Forestry  ✓  

水產養殖系Department of Aquaculture  ✓ ✓ 

植物醫學系Department of Plant Medicine  ✓  

木材科學與設計系Department of Wood Science 
and Design 

 ✓  

生物科技系Department of Biological Science and 
Technology ✓ ✓  

熱帶農業暨國際合作系Department of Tropical 
Agriculture and International Cooperation ✓ ✓ ✓ 

觀賞魚科技及水生動物健康國際學位專班

International Program in Ornamental Fish 
Technology and Aquatic Animal Health 

  ✓ 

動物用疫苗國際學位專班International Degree 
Program of Animal Vaccine Technology 

  ✓ 

獸醫學系Department of Veterinary Medicine  ✓ ✓ 

動物疫苗科技研究所Graduate Institute of 
Animal Vaccine Technology 

 ✓  

農企業管理系Department of Agribusiness 
Management 

 ✓  

財務金融國際學士學位學程International 
Bachelor’s Degree Program in Finance ✓   

應用外語系Department of Modern Languages ✓ ✓  
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陸、各項費用收費基準(費用以一學期計算；幣別為新臺幣。所有費

用均以新臺幣（TWD）計價；美金(USD)的費用僅作參考(USD 
1 ≒ TWD 30) 。 

Fees Estimate (per one semester, calculate by TWD. All fees are 
calculated in New Taiwan Dollars (TWD); USD amounts are for 
reference only based on USD 1 ≒ TWD 30). 

一、學費收費標準 Tuition fee 

學院

College 
學士班 

Bachelor 

碩、博士班 Master’s & Doctoral 

學雜費基數 

Tuition fee 

學分費(每學分3,750/
每學期最多15學分) 

Credit fee (one credit 
is TWD 3,750 / 

maximum 15 credits in 
one semester) 

合計 

Total 

農學院 

Agriculture 
TWD 46,470 
(USD 1549) 

TWD 13,250 
(USD 442) 

TWD 3,750×15=TWD 
56,250 

(USD 1875) 

TWD 69,500 
(USD 2317) 

工學院 

Engineering 
TWD 48,540 
(USD 1618) 

TWD 13,740 
(USD 458) 

TWD 3,750×15= TWD 
56,250 

(USD 1875) 

TWD 69,990 
(USD 2333) 

管理學院 

Management 
TWD 44,030 
(USD 1468) 

TWD 11,460 
(USD 382) 

TWD 3,750×15= TWD 
56,250 

(USD 1875) 

TWD 67,710 
(USD 2257) 

人文學院 

Humanities 
and Social 
Sciences 

TWD 44,030 
(USD 1468) 

TWD 11,460 
(USD 382) 

TWD 3,750×15= TWD 
56,250 

(USD 1875) 

TWD 67,710 
(USD 2257) 

國際學院 

International 
TWD 46,470 
(USD 1549) 

TWD 13,250 
(USD 442) 

TWD 3,750×15= TWD 
56,250 

(USD 1875) 

TWD 69,500 
(USD 2317) 

獸醫學院 

Veterinary 
TWD 46,470 
(USD 1549) 

TWD 13,250 
(USD 442) 

TWD 3,750×15=56,250 
(USD 1875) 

TWD 69,500 
(USD 2317) 

註1：學士生於延長修業年限期間，修習學分在九學分以下者(含九學

分)，應繳學分費(每學分1,080元);九學分以上者，應繳全額 

學、雜費。 

Note1: When undergraduate students extend their study period and register 



15  

for fewer than 9 credits, they are required to pay only the credit fees 
(TWD 1,080 per credit). Students registering for 9 credits or more 
must pay the full tuition and fees. 

註2：碩、博士班學分費用依實際修習之學分數收費。 

Note2: Master’s and Doctoral pay for actually credits’ fee. 
二、住宿費、保險及其它費用dormitory, insurance and other fees 

項目 Item 費用 Fee 備註 Remark 
宿舍住宿費 Dormitory fee TWD 7,129 

(USD 238) 
每學期 Per semester 

暑假宿舍住宿費 

Dormitory fee for summer 
vacation 

TWD 4,200 
(USD 140) 

每學期 Per semester 

寒假宿舍住宿費 

Dormitory fee for winter 
vacation 

TWD 2,100 
(USD 70) 

每學期 Per semester 

新生健檢費 New student 
health check fee 

TWD 700 
(USD 233) 

一次 one time 

醫療保險費 Medical 
insurance fee 

TWD 3,500 
(USD 117) 

新生未獲健保前需投保醫療保險(每

月500元、投保7個月)，醫療保險與

健保重疊一個月，以確保學生在台

期間均有保險 Student need to join it 
before join National health insurance. 
(500 NTD per month for 7 months). 
Medical insurance will overlap with 
NHI to make sure student have fully 
cover. 

健保費 National health 
insurance fee 

TWD 4,956 
(USD 165) 

抵台滿6個月起投保 After arrival over 
6 months 

居留證 Alien Residence 
Certificate fee 

TWD 1,000 
(USD 33) 

每年 Per year 

學生團體保險費 Student 
group insurance fee TWD 614 

(USD 21) 

每學期 Per semester (每年收費標準依

前 一 年 出 險 情 形 增 減  Variety, 
depends on last year circumstances) 

電腦及網路通訊使用費

Internet usage fee 
TWD 300 
(USD 10) 

每學期 Per semester 

三、教材費及生活費 Textbook and living cost 
項目 Item 費用 Fee 

教材費 視開課老師指定用書而定，一本教科書約新台幣500~1000元
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Textbook cost (美金17~33元)  

Depends on teacher, one textbook is TWD 500 to 1000 (USD 
17~33) 

生活費 

living cost 
每月新台幣 6,000~10,000元 (美金200~333元) 

per month TWD 6,000~10,000 (USD 200~333) 
 

四、本校學生休、退學退費標準，依教育部「專科以上學校學雜費收

取辦法」辦理，退費標準如下 The tuition fee refund criteria will 
follow the guidelines in the Ministry of Education's 'Regulations for 
Tuition and Miscellaneous Fee Collection at Junior Colleges and 
Above.' The criteria as follows： 

休、退學時間 

Time of 
Withdrawal 

學雜費 

Tuition fee 
其它費用 

Other fees 

平安保險 

Student group 
insurance 

註冊日之前(含註

冊日) withdrawal 
before the 
registration day 
(including the day) 

免繳費/已繳全退  

Exempt from 
payment or full 
refund 

免繳費/已繳全退  

Exempt from 
payment or full 
refund 

全退或選擇投保 

Full refund or you 
can select remain 
the insurance 

註冊日次日起至開

學上課日之前一日 

withdrawal from the 
day after 
registration day 
until one day before 
the start of classes 
(the first day of 
school) 

全退  

Full refund 
全退  

Full refund 

全退或選擇投保 

Full refund or you 
can select remain 
the insurance 

開學上課日(含)後

未逾學期1/3 
withdrawal after the 
first day of classes 
(including that day) 
but before one-third 
of the semester has 
passed 

退2/3  
Two-thirds of the 
fees will be 
refunded 

退2/3  
Two-thirds of the 
fees will be 
refunded 

不退  

No refund 

開學上課日(含)後

逾學期1/3而未逾學

期2/3  

退1/3  
One-thirds of the 
fees will be 
refunded 

退1/3  
One-thirds of the 
fees will be 
refunded 

不退  

No refund 
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withdrawal after the 
first day of classes 
(including that day) 
but after one-third 
of the semester has 
passed and before 
two-thirds of the 
semester has passed 
開學上課日(含)後

逾學期2/3 
withdrawal after 
two-thirds of the 
semester has passed 

不退  

No refund 
不退  

No refund 
不退  

No refund 

 

柒、獎助學金 Scholarship： 

獎學金種類 

Scholarship 
獎學金說明 

Coverage 
備註 

Remark 

臺灣獎學金 

Taiwan 
government 
scholarship 

詳細內容請參考 Please refer to 
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/
web/index.aspx  

 

國合會獎學金 

ICDF scholarship 
詳細內容請參考 Please refer to 
https://dtaic.npust.edu.tw/en/taiwanicdf
-scholarship/  

僅熱帶農業暨國際

合作系可申請  

Only for the 
Department of 
Tropical Agriculture 
and International 
Cooperation 

屏科大獎學金 

NPUST 
scholarship 

1.大學部：免學雜費及免住宿費(第

一年不提供獎學金，自第二年開

始申請。每年另外提供5位熱帶農

業暨國際合作系大學部新生第一

年獎學金)  

Bachelor: Free tuition and fees, as 
well as free accommodation 
(scholarships are not provided to 
undergraduate students in their first 
year; they may apply starting from the 
second year. However, each year, five 
freshmen in the Department of 
Tropical Agriculture and International 

1. 獎學金須每年申

請 

Re-apply every 
year. 

2. 新生於入學申請

時一併申請 

New student apply 
with admission. 

3.已獲臺灣政府獎

學金者不得申請 

Taiwan scholarship 
recipients cannot 

https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://taiwanscholarship.moe.gov.tw/web/index.aspx
https://dtaic.npust.edu.tw/en/taiwanicdf-scholarship/
https://dtaic.npust.edu.tw/en/taiwanicdf-scholarship/


18  

Cooperation are awarded a first-year 
scholarship). 

2.碩士班及博士班：全額獎學金

（免學費、每學期可免15學分學

分費、免宿舍住宿費及每月生活

金5,000-7,000元）或部分獎學金

（免學費、每學期可免15學分學

分費、免宿舍住宿費） 

Master’s & PhD: Full scholarship 
includes tuition waiver, up to 15 
credits of course fee waiver per 
semester, free on-campus housing, 
and a monthly stipend of NTD 5,000-
7,000. Partial scholarship includes 
tuition waiver, up to 15 credits of 
course fee waiver per semester and 
free on-campus housing, no monthly 
stipend. 

3.詳細內容請參考國際事務處網頁  

Please refer to 
https://reurl.cc/Y0mj3D 

apply. 
4.在校生每年7月申

請  

Current students 
apply in July. 

 

捌、其他注意事項 Additional Notes： 

一、中英文版本如有出入時，以中文版為準。 

If there are any discrepancies between the English and Chinese versions, 
the Chinese version shall apply. 

二、依本校學則，外國學生畢業年級相當於國內高級中等學校二年級

之國外或香港澳門地區同級同類學校畢業生申請入學者，須於原

規定課程增修至少十二個畢業學分，其增修科目由各系訂定之。 

According to our university regulations, foreign students applying for 
admission, whose graduation level from a foreign country, Hong Kong, 
or Macau is equivalent to the second year of a senior high school in 
Taiwan, must complete at least twelve additional graduation credits 
beyond the standard curriculum requirements. The specific courses for 
these additional credits are determined by each department.  

三、已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證

件有變造、偽造、假借、冒用等不實情事者，未入學者即取消錄

取資格；已入學者開除學籍，亦不發給任何學歷證明；如將來在

https://reurl.cc/Y0mj3D
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本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位證書外，並公告取消其

畢業資格。 

For students who have already registered or been admitted, if it is found 
that they do not meet the application qualifications or if the documents 
they have submitted contain false information, forgery, 
misrepresentation, or identity theft, their admission will be revoked for 
those who have not yet enrolled. For those who have already enrolled, 
their enrollment will be terminated, and no academic credentials will be 
issued. In cases where such misconduct is discovered after graduation 
from our university in the future, not only will their degree certificates 
be revoked, but their graduation qualifications will also be publicly 
annulled. 

四、接獲錄取通知後，請於二週內回覆，未回覆者視同放棄。放棄錄

取者，不予核發入學許可函。未錄取者，不另行寄送通知。 

Applicants need to reply the admission notice within two weeks. Failure 
to reply within two weeks will be considered a forfeiture of admission, 
and school will not issue “Letter of Acceptance” for them. There is no 
notice for not admitted students. 

五、入學許可並不保證簽證取得，簽證須由我國駐外館處核給。 

“Letter of Acceptance” does not guarantee issuance of a visa. The ROC 
overseas representative office in charge of Visa issuance. 

六、本簡章若有未盡事宜，依相關法令規定及本校招生委員會決議辦 

理。 

For any matters not covered in this document, they will be dealt with in 
accordance with the relevant laws, regulations and resolutions of the 
NPUST Admission Committee.  


